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Edition

{Faces Ab: Front and proper left) {Ab1)> <{Face A> J/ @ J/ Oth // ® // svasti $aka-
varsatita 1058, §ravana-masa, tithi Ekadasi krsna-paksa, tu, va, ca, vara, pra(r)bakat:,
grahacara da{Face b) ksinastha, punarvvasi-naksatra{Ab2) {Face A> Aditi-devat3,
siddhi-yoga, vava-karana, kuvera-parvvesa, vayavya-mandala, Irika divasani Ajfia §ri
maharaja, $ri-varmme$vara-madhusii{Face b) danavataranandita-suhr{Ab3><{Face
At-sithha-parakrama-digjayotturigadeva-nama, jayabhayalafichana, tinadah rakryan:
mahdmantri I halu kabayan- rirh sarvvagata Umirhso{Face b) r i tanda rakryan
ri pakira-(ki){Abs><{Face A>ran- makabehan- makadi rakryan- kanuruhan- mapanji
mandaka<,)> sambandha{,) Tkarh vargga ri talan kabeh mampak-ampak- manambah ri
lbuni pa{Face b duka $ri maharaja maka{Abs><{Face A>sopana rakryan apatih mpu ke-
sare$vara krta-vivekalanghaniya-parakrama mapafiji baguna, tan kavuntat paniajyan
$ri maha<Face b) raja mpunku naiyayika{Ab6><{Face A>dar$ana-samrddhi-karana
bhai[ra]va-marganugamana-yogi$varadhikara majar- yan hana kmitanya prasasti
mungu rith ripta tinanda garudamu(kha)<{Face b> Atmaraksanyan inanugrahan



ma<Ab7><{Face A>kasjil{i>ma de$anya ri talan' de bhatara guru, pramana ri sal-
bak-vukhirnya tka rirh gaga savah tpi-tpi lvah Rnak- kuluvutan: patapan- sa{Face
b> prakara, Atshar marhhyarh ri{Ab8> {Face A> Alihani prasastinya Umurigva rirn
lingopala, mankana rasani haturnikarh varga ri talan- ri lbaini paduka $ri maharaja,
sarka ri ga:th karu{Face by na $ri maharaja ri panambah<{Abg><{Face A>nikarh
vargga ri talan, Apan jatinirh kadi sira Uttama-ksatriya saksat ;visnvara?<{visnva-
vatara), satata-sakala-jagat-palaka, samasta-praja-nanda{Face b) na-karana, hunina
ri sapra{Ab1o><{Face A>yojananith pranata marhhyarh ri sira, masih rith $aranagata,
tan anga kapihutaniana kabhaktin- denirh sustubhakti ri sira, ma<{Face b) tarmnyan
inubhaya-sanmata pathhyam<Ab11><{Face A>nikarh vargga ri talan' de lblni pa-
dukanira, ri Alihani pradastinya mungva rirh lingopala, Atahar ta ya Inimbuhan
Anu<Face b graha de éri maharaja, ku{Abi2><{Face A>narh rasany anugraha bhatara
guru Irikarh colo, Ubheni, Rntat:, An ikan i talan- thani vatak: panumbanan:, sapa-
suk-{Face b thani kabeh, Atagan- vanta{Ab13><Face ADyan, gavai ku 1, mapakna
simanikarh vargga ri talan, kalap- tkerh Ibak-vukhirnya kabeh, tkern gaga savah
kubva{Face b) n- tpi-tpi lvah Rnak: sa{Ab14><{Face A)prakara, kapva kagraha denikarn
vargga ri talan, mvarh tan katamana denirh vinava samm manak katrini, pankur,
ta{Face b) vjala>n, tirip, saprakara{Abis5) {Face A sarh manilala dravya haji vulu-
vulu mags:th madmit- ritn dand, makadi misra paramisra, patiurar, krirm, paden,
ma<Face b) nimpiki, paranakan, limu{Ab16><{Face A>s galuh, panaruhan, taji, vatu
tajomr, marhrifica, marnhiiri, pararh, sukun, halu varak,, ramanarh, raka{Face by
sarh, juru gandirh, pinirnlai, kaCAb17><Face A>tangaran, tapa haji, Air haji, malan-
darh, Ica, gaLb-aLb, kalankarh, kutak:, tankil,, trpan-, sa{Face b) lvit, sinagiha, kyabr,
sr{Ab18><{Face A kan, linga(rh), vatu valarh, vilarh thani, pamanikan-, Aniga, sikepan,
rumbar, tirvan-, viji kavah, ti{Face b) fikas, mavi, manambani, tarhhira{Ab19><{Face
A>mr, tuha dagarh, juru gosali, marhrumbai, marhgufijai, juru klirh, juru hufijaman-<,>
juru judi, pulurh padi, juru jali{Face b) r-, pabisar-, pagulurh, pavurnku<{Ab20><Face
A>nur, juru banantsn, misra hino, misranin-anin-{,> vli tambarh, vli vadurh, vli
hapt, vli haRr, vli pafjut-{Face by {t}, suval-<,> tamba, limbarh {k}<{Ab21)> {Face
A) kavah, palamak-, Urutan', dampulan:, pakalurikurh, tpurh kavurh, surhsurh paru-
rarh, kaRRnan{,> pa{Face b) suk alas, sipat vilut-(,)<{Ab22> {Face A) jukurh, panin-
aninr, pamavasya, hopan, panranan, skar tahun, garihan:, pabayai, parh<{Face b)
rama, Avur,, panatak, pan()<{de><{Ab23> {Face A> mas, panigan-atak: parhdva-mas,
panigarh-blah, pakarapa, tampa: sirir, pinta-palaku, parhharam-ha<{Face b) (rar,) tu-
lurh hutarh, pobhaya, kipa-ki{Ab24><{Face A>pah, pavalanda, pakanan tahun, panirir,
pacumbi, paprayascitta, pavuvuh, pangarai, pavlarh-vlarh, tundan-(,){Face b) buficarn
haji, kdi, hulun haji, valya{Ab25><{Face A>n'<,> sambal, sumbul-, mavulurh-vulurh,
vidu manidur, Aringit-, Abafiol,, singah, pabrsi, vatak i{Face b) jro Ityevamadi kabeh,



tan ta{Faces Cd: Back and proper right><{Cd1><{Face C>matah Irikern $i[ma] ri ta-
lan- kevala Tkath varga ri talan' pramana ri sadravya-hajinya kabeh, mankana Tka(rh)
sukha<{Face d) duhkha maga:rh madmit-, A(Cd2><Face C>sin ata (sa)lviranya kady
anganirh mayarh tan pavvah, valti rumambat- rirh natar-, vipati, vanikai kabunan-, rah
kasavur i hava<Face d> n, hidu kasirat:, (d)a<{Cd3><Face C>hilatan:, sahasa, vakca-
pala, hastacapala, mamijilakan- vurinirh kikir-, mamik, mamurhparh, lidan-,{Face d)
thtan, {malarh mopi(h)}<Cd4)> <{Face C)> Arhéa pratyarnsa, danda kudanda, mandi-
haladi, kevala Tkarh vargga ri talan' pramana Irika kabeh, ma{Face d> nkana rasani
Anugraha bha<{Cds5><{Face Cotara guru Irikarh vargga I talan, prasasti mungu rirh
ripta tinanda garudamuka, pinagehaksn: §ri maharaja, Atshar i{Face d> nubhaya
$ri maharaja pra{Cdé6><{Face C)tista rim lingopala, kunarh kalani Anugraha bhatara
guru Irikarh vargga ri talan, Irh $aka 941, punah-magha-masa{Face d tithi pratipada,
krsna-pa{Cd7><{Face C)>ksa, ha, U, bu, vara, dukut, kunarh rasani panimbuh $ri
maharaja Irikarh vargga ri talan- ri vnanianyavaruga Inantun-,{Face d)> Asaka Inasta,
Anumpya<Cd8><Face Cptaka natar-, Anusuna palanka, Apalarika binubut-, Apra{m}sa
nagapuspa, Ajnva humalarh, vnanajamahani<Face d) (n)dikarhguntinamarnlva(rn)
rahana{Cd9) <{Face C) raray inakvakan, vnanahuluna dayarh, Arabya dayarn kamam-
banan,, Amanana rajamarnsa, Adulana bvah kamal {Face d lai, Aguntina rirh saL,
Ani{Cd10><{Face C>ta rirh sal, Agam-agamana kayu kunirh, Adravya tabarh-tabarh,
tuhun- tan parmhafijuranya yan parnlaku-laku, ku{Face d> narh kadeyakasna rikarm varga
ri{Cd11) {Face C) talan, ri pagahanyatahila dravya haji panastangi ma 2 tan parik- ri
sath hyarn dharma rirh dharuna, A<{Face d) nken' piirnamanin asuji-ma<{Cdi2><{Face
Csa, tan kaparavyapara denir len, marikana rasani panimbuh $ri maharaja Irikarh
vargga ri talan, pradFace d) tista rith lingopala, kapa<{Cd13)><{Face C>gshakenanya
tka ri savet-vkanya dlahanirh dlaha, tan kolah-ulaha de san anagataprabhu<,> ku-
narh ri sdana{Face d) nyan- hananulah-ulaha pa{Cd14><{Face C>gahni(th) Anugraha
bhatara guru, mvarh paniimbuh $§ri maharaja Irikarh vargga ri talan, mo brahmana,
mo ksa{Face d) triya, iuniveh yan- ve{Cd15><{Face C>(§)ya $iidra, dandan- ka 2 su 10,
Atohar mangihaksnarh paficagati sarhsara rin ihatra paratra, matarn<{Face d> nyak
armRna: ta kita kamurh hyarn<{Cd16) {Face C)> paficamahabhiita, kita plrvva daksina
pascima Uttara, Agneya nairiti vayavya Ai$anya, Urddhamadhah,{Face d> tka rirth
maddhya, yan hana vvan apa{Cdi17><Face C>carapakaranulah-ulah pagshni Anugraha
paduka $ri maharaja, karuhun- Anugraha bhatara guru 1<{Face d) rikarh vargga I ta-
lan, sikap<{Cd18) {Face C> sampal- handamakan- sumpatakan, takek: guliinya, (A)pusi
tananya, rampak- sukunya, sivak ka{Face d> palanya, cavuk uteknya, duduk-<Cd19>
{Face C> hatinya, Udulakan daLmanya, Uvad-avid ususnya, rakrak iganya, sasab dag-
irhnya, tibaken rirh ta{Face d> mragomukha, klan' ri kavah sarh<{Cd20)> {Face C>
(ya)makinkara, matnikana patyanikarh Upacaranulah-ulah pagshny anugraha paduka



$ri maharaja ka{Face d) ruhun' Anugraha bhatara guru 1<{Cd21)><Face C)rikarh varga ri
talan, kunarh naranikarm varga tumarima, Anugraha paduka $ri maharaja Irikarh vargga
I talan'{Face d) gambhira, viga, pratyekani naranika(rn)<Cd22) {Face C) varga I talan’
Inanugrahan- paduka sri maharaja, (s)ubi, panasar-, putravati, haRp;, sicin, sapra{Face
d> na, Abror, palagan, sayo(,) tu{Cd23><{Face C>mantar, kavista, sagnerh, ratih,
fiaruk, tan adoh, rambha, jiva, Adumas dumunurh, sa(rh) bhani rirh (A)dhika(n)i<Face
d> nyii danti, gambhira, Ahyas:, $r1 (vidgi)<{Cd24) {Face C> krtayasa, dumunurh, vagad:,
makadi Ikarh viro, samankana pratyekanikarh vargga Inanugrahan: paduka $ridFace d»
maharaja, likitapatra dan aca{Cd2s5y<{Face C>ryya prakasa, makapramukha samgat:
kalpvan' dan acaryya Amogha J/ @ // J/ ®@<{Face d) ni $ri,

Apparatus

{Ab1> 1058 D N M&R < 1068 B. — {Ab1) §ravana-masa D N M&R < sravana-masari (!) B
* We are not sure what the ‘(!)’ in B’s reading means. It could be that Krom added it as

editor, if he was surprised by the occurrence of ri in B’s manuscript. — {Ab1> tuD N
M&R < (a) B.

{Ab2) $ri-varmmes$vara-madhusiidanavataranandita-suhrt-sitnha-parakrama- D N
M&R <& dharmmesvara- [15%] parakrama- B.

{Ab4» mandaka{,> D N M&R < manda(la) B * By contrast with the other occurrences
of this person (Hantang A6 and Tamparang A7), there is definitely no final tarung on
mandaka here. — {Ab4) Ibuni paduka $ri maharaja makasopana D M&R < [bu [9x]sopdna
B; lbuni padiika sri mahdraja makasopana N.

{Abs) kesare$vara krtavivekalanighaniya-parakrama mapafiji baguna D N M&R <
kesavesvara [5x] la(fica)na ya(tha)krama mapariji [1x](gu)na B. — <Abs) panajyan- B M&R
<& pajyen: N. — <Abs) §ri maharaja mpuriku naiyayika-dar$ana-samrddhikarana <
$rimahardja [12x] karana B; $ri mahardja mpunku naiydyika-darsana-savrddhikarana N; $ri
maharaja mpunku neyayika-darsana-samrddhikarana M&R.

{Ab6> yogiévaradhikara <& [4<]dhikara B; yogisvaravikara N; yogisvaradhikara M&R ¢
There is damage on the stone after this word: a punctuation sign could have been
engraved here — (Ab6> majar- B N & Umajar- M&R. — {Ab6) hana kmitanya prasasti
M&R < hana [3%] prasasti B; panakmitanya prasasti N, — <Ab6) rirh < ri B; nirh N; ri M&R.
— {Ab6) garudamu(kha) B M&R < rarii damuA N.

{Ab7)> tka rith gaga savah N < [4¢] savah(nya) B; tka ri gaga savah M&R. — {Ab7)>
kuluvutan: M&R < [4x] B; kuluvukan- N.


https://dharmalekha.info/texts/INSIDENKHantang
https://dharmalekha.info/texts/INSIDENKTamparang

{Ab8)> Umungva N M&R <& Umurngu B. — {Ab8)> varga N < rarai B; vargga M&R. —
{Ab8)> maharaja, sarika ri ge:rh karuna $ri maharaja ri panambahnikarn N M&R <
maharajasunga ri (orm)karanika vargga ri (talan) B.

{Abg) ;visnvara?{visnvavataray < visnvansa B M&R; visnvara N « Our emendation is
based on the same expression observed in stanza 41.11 of the Harivansa written in the
Kediri period (Teeuw 1950, p. 71) and two inscriptions, one from the Singasari period
called Mula-Malurung (9v3, ed. Titi Surti Nastiti 2016, pp. 421-436) and one from the
Majapahit period called Adan-adan (7v3, ed. Machi Suhadi 1996). It is important to note
that similar expressions are found within the corpus, namely visnvansa in Padlegan I
(4) and visnvansavatara in Sirah Keting (b16-17). For discussion of the latter, see 1940,
pp. 352-354. — <Ab9> -praja- M&R < [2x] B; -prava- N.

{Ab10) ri sira, B M&R < rim sirah N. — <Ab10) denirh sustubhakti N M&R < (d)eni
srstabhakti B. — {Ab10) sira M&R < [2x] B; sirah N. — {Ab10) matarhnyan < [3x] B;
mabarinyan N; matariyan M&R. — {Ab10) -sanmata M&R < [3x] B; -sasmara N.

{Ab11)> mungva rith N M&R < murigu ri B, — {Ab11) kunarh N M&R < [1x]ni B.

{Ab12) colo, Ubheni < [2x] d(e)ni B; volo, dabheni, N; colo khabeni M&R. — {Ab12) Rntat:,
N M&R < (Rntok:) B. — {Ab12)> An ikar i M&R < [4x] B; An ikad i N.

{Ab13)> mapakna N M&R < mapakora B. — {Ab13) vargga N M&R < rarai B. — {Ab13>
-vukhirnya N < -vukirnya B M&R. — {Ab13) gaga M&R < [2x] B; dhavam N,

{Ab14) kapva kagraha N M&R < bahva nugraha B. — <Ab14) denikarh M&R < denika
B; de rikar N. — {Ab14) vargga N M&R < rarai B. — {Ab14) mvarh tan N M&R < m(va
ka)na B. — {Ab14) vinava sarh manak katrini M&R < [3x] simana [3x] B; vanari vasa
manak katrini N.

{Ab15) padam: B © padom: N M&R. — {Ab15) manimpiki M&R < [4x] B; marimpiki N.
{Ab17) srkan, linga(rh) N M&R < sakan- linga B.
{Ab18)> Aniga M&R < maniga B; Anigah N. — {Ab18)> rumban' B M&R <> sumban- N.

{Ab19) marhgunjai, M&R < margurije B; mavufijai, N. — <Ab19) klirh N M&R < (kdi) B.
— {Ab19) pabisar- M&R < [3x] B; palimsar- N.

{Ab20) banantan' B M&R < banuntan: N. — {Ab20) pafijut-{Face b) {t} N < parijut- B
M&R. — <{Ab20) limbarm {k}{Ab21)> {Face A) kavah, & [4x] B; limbak: kavah, N M&R.

{Ab22) panin-anin' B N M&R « B reads up to this point. — {Ab22) hopan' M&R < pata-
pan: N. — {Ab22) garihan' N M&R » The first aksara could also be read as sa. In Garaman
(3r6) we have Sariyan- but the word garihan- also occurs in Pabuharan (4r4, ed. Boechari
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1985-1986, pp. 13-14 where the relevant line is labelled I1ag). — {Ab22) parhrama N
<& vanama M&R. — {Ab22) panatak- M&R < panatat: N. — {Ab22) pan()<{de><{Ab23)>
{Face A> mas' N < panaji mas: M&R.

{Ab23) pakarapa M&R < patarapa N. — {Ab23) tampa: sirir & tampa: sisir N; tampa:m
sirirr M&R. — {Ab23) parhhararh-ha(rarh,) tulurh hutarn < pariharas: Atuluri hutarm
N; pahara-hara, hulu tukam M&R ¢ Our reading parhararm-haram is supported by the
same word found in Sobhamerta (4r6, ed. Titi Surti Nastiti 2007). However, what we
tentatively read rarn, at the start of face d, could also be read as ma (without punctuation
mark), while in Munggut (2.12) and Anjatan (3r1-3r2) we find occurrences of pamrama
followed by tulurh hutarh. For this reason, we remain in doubt as to the correct reading
of the word that precedes tuluri hutar.

{Ab24) pakanan tahun- N <& sakanan tahun: M&R * The term is not found in other
epigraphic records. A slightly different term, namely pakan (t)ahun, is observed in
Anjatan (3v2). — {Ab24) panirirh < panirin N M&R. — {Ab24) pangarai N < pangati
M&R. — {Ab24) tundan<(,) buficarh haji M&R < dundan- bu(k)va saji N. — {Ab24> kdi N
& Klirh M&R. — <Ab24> haji N & pani M&R.

{Ab25) mavulurh-vulurh M&R < pavuluri-vulum N. — {Ab25) tan tamatah Irikern N
< tan tama Irikan M&R.

{Cd1) sadravya- M&R < sar dravya N. — {Cd1) Asin ata (sa)lviranya < A(ne)n [2x]vi-
ramnya N; kala ta lviranya M&R.

{Cd2) kabunan: M&R < katunan: N. — <Cd2) i N < in M&R.

{Cd3)> mamurhparn N <& Amumpari M&R. — <Cd3> {malarh mopi(h)} & malam mopi N;
[1x]la mopi M&R » These words do not yield an evident sense in this context, Comparing
the parallel passages in the charters of Panumbangan Cd9 and Hantang Cd24, we do
not expect anything between titan and Amsa pratyarmsa. Therefore, we consider that
the sequence malari mopi(h) is the result of a scribal error and needs to be expunged
from the text.

{Cd4) pratyarh$a M&R < praksaka N.

{Cds5) garudamuka < garidamuka N; garudamukha M&R. — {Cd5) pratista N M&R * We
find pratistakna in similar contexts in Pagiliran A5, Panumbangan Ab9g, and Hantang
Ab10, and so we have considered the possibility of supplying kna here. Nevertheless,
the fact that pratist(h)a is also observed in the same context Tamparang Abg, Kemulan
Ab8 and Palah Ab8 means that this reading must be accepted as a viable alternative, in
the intransitive, to the passive construction with pratist(h)akna.
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{Cd6> 941 < rran ugah N; 961 M&R. — {Cd6)> -magha-masa tithi pratipada M&R <
mala rirh ma[. Jermkan- pratipada N.

{Cd7> Anumpyataka N <& Anumarmhyamtikari M&R.

{Cd8) Apra{r}sa & Aprasa N M&R. — <Cd8> Ajnva humalarh M&R < Ajtva humalar
N ¢ In Garaman 4r5 and Gandhakuti 5r1 we have occurrences of Ajnva halarn. Is the
word humalarh here is a mistake or a legitimate variant for halarh? — <Cd8> vnana-
jamahani(n)dikarmguntinamarnlva(m) < vnandjapahanindikambuntinamalvam N; vanaria-
Jjapahanindikaguntinamalvam M&R.

{Cd9» kama'lai N M&R * A taling is engraved after kama at the end of the line on face C
but we also find the -ai marker at the beginning of d

{Cd10) -tabarh N < -habarh M&R. — {Cd10) parhhafijuranya N <& parimhanjuran M&R.
— {Cd10) parnlaku-laku N <& parihaku-haku M&R. — <Cd10) kunarm M&R < tuna N.

{Cd11) -atahila N <© -tahil M&R. — {Cd11> ma 2 M&R < ma bii N. — {Cd11) dharuna N
< karuna M&R.

{Cd12> kapagahakenanya N <& kapagahananyan M&R.

{Cd13) savet-vkanya N M&R * The word order here is unusual. Normally, one find
savka-vetnya (cf. Horren 2r3 [eds. Stutterheim 1933, p. 104 and Machi Suhadi & Sukarto
K. Atmodjo 1986, pp. 112-115 where the relevant line is labelled 1b3], Pagiliran As,
Panumbangan Cd11 and 14, Sirah Keting C6 and Lawadan Ab26). Corr. savka-vetnya? —
{Cd13) kunarh M&R < kuvam N. — <{Cd13) pagshni(rh) M&R < parisahninm N.

{Cd15) ka 2 M&R < ka [.Ju N. — {Cd15) mangihakenar paficagati & marngahakan afice-
gaki N; mangahakana pancagati M&R. — {Cd15) matarhnyak amRna: ta kita & matarinya
kaRna: taki ta N; matariyan ta Rnia: ta kita M&R » The use of enclitic -k instead of -n implies
a 2nd-person subject. Cf. e.g. Sumanasantaka 7.5d matarinya-k ananis panambaha ri janita
panabusa ri jivanin hulun ‘That is why tearfully I serve you as a ransom for my life’ (ed.
& transl. Worsley et al. 2013) and Ghatotkacdsraya 21.3a matannya-k ahyun pajahamuken
rana ‘Hence my wish to die fighting fiercely in battle’ (ed. & transl. Robson 2016). —
{Cd15) hyarh M&R < hvam N.

{Cd16)> Urddhamadhah M&R < Urddhamavah N. — {Cd16) hana vvan apacara- <
panavvana pavara N; hana vvan apacara- M&R.

{Cd17> IN < ri M&R.
{Cd18)> sumpatakan: N & pumpatakan: M&R.

{Cd8) tokek M&R < takik- N.
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{Cd18> Apusi M&R < [.Ja [1x] [.Jupi N. — {Cd18)> rampak: N <& rampat i M&R. — {Cd18>
cavuk < [2¢]t N; duduk M&R.

{Cd19> hatinya M&R < rahaginya N. — <{Cd19) rakrak iganya < cakrakigarmnya N; rakrak
iganya M&R.

{Cd20) (ya)makinkara M&R < soma kirtkara N. — {Cd20) patyanikarh N <> gatyanikar
M&R.

{Cd21> kunarh naranikarh M&R < kunan aranikam N. — {Cd21) gambhira, viro <&
gambhira, viga N; gamgira, viga M&R. — {Cd21) naranika(rh) < riaran i N; naran i M&R.

{Cd22) subi, panadar M&R < suvi, panagar- N. — {Cd22> haRp N < hapas: M&R. —
{Cd22) sicin- M&R < sicim* N, — {Cd22) saprana < sapana N M&R. — {Cd22) Abrorh,
palagan: < sabrom, palasan: N; Anabram, palagan: M&R. — {Cd22> tumantar- & tumankar:
N; dumantar- M&R.

{Cd23) sagnarn N <& Agni M&R. — {Cd23> fiaruk: < taruk- N; baruk- M&R. — {Cd23>
tan adoh M&R < kan adoh N. — {Cd23)> rambha N < ramga M&R. — {Cd23) Adumas'
M&R < Aduhas' N, — <{Cd23) (A)dhikani < Avikari N M&R. — {Cd23) gambhira N &
gamgira M&R. — {Cd23) Ahyas & Ahyus: N; Ahyis M&R. — {Cd23) (vidgi) < ga[1x]g[1%]
N; gita M&R.

{Cd24) krtayasa M&R < [1x]kayasa N. — {Cd24) vagad:, makadi Tkarh N < vabhad-,
matadi takam M&R. — {Cd24) samankana M&R < saparikaca N. — {Cd24) Inanugrahan-
N <& Anugrahan- M&R.

{Cd25) prakasa N < prakhdsa M&R. — <Cd25) makapramukha samgat M&R < mara
pramukha samgat- N. — {Cd25) kalpvan- < kil[.Jan- N; kalpan- M&R. — {Cd25> Amogha N
<& Anumagha M&R. — <{Cd25) ni §ri M&R < ki $riN » The meaning of the two unexpected
syllables following the final punctuation marks is unclear.

Translation

{Ab1-4) Hail! Elapsed Saka year 1058, month of Sravana, eleventh tithi, waning fort-
night, Tunlai, Vage, Monday, <the vuku being) Pranbakat, the grahacdra being in the
South, lunar mansion Punarvasu, the deity Aditi, the conjunction Siddhi, the karana
Vava, the parvesa Kuvera, the mandala being in the north-west. That was the time
when the decree of the Great King — whose royal (deva) names were ‘Incarnation of
Madhu’s destroyer, i.e. of Visnu’ ($ri-varmesvara, madhusidanavatara), ‘Who brings joy
to friends’ (Gnanditasuhrt), ‘Lofty conqueror of the directions thanks to his lion’s power’
(sinhaparakrama-digjayotturiga), whose emblem was Jayabhaya — was received by the



Lord Great Minister of Halu, the kabayan at Sarvagata.' It came down to all the high
functionaries (tanda rakryan) in the council, beginning with the Lord of Kanuruhan,
with the byname Mandaka.

{Abs-8> The occasion: All of the inhabitants in Talan, rank upon rank, paid respect
to the dust of the footprints of the Great King. They had as intermediary the apatih
Lord <named) mpu Kesare$vara, ‘endowed with right judgment and of unstoppable
valor” (krtavivekalanghaniya-arakrama), with the byname Baguna. Not left behind was
the teacher of the Great King, ‘promoter of Nyaya doctrine, serving as a chief of
Yogins following the path of Bhairava’ (naiyayikadarsana-samrddhi-karana bhairava-
marganugamana-yogisvaradhikara). They informed (the Great King) that they had in
custody an edict (prasasti) recorded (murngu)? on palm leaves <and) marked with the
Garuda-face <as) their guarantee that they were granted by Bhatara Guru <the right)
to hold their land (desa) in Talan as a sima <and) to have authority over all of its low
land and elevated ground, including non-irrigated rice-fields, paddy fields, river edges,
marshlands, kuluvutans® <and) patapans of all types. In addition, they begged for the
transfer of their edict to be recorded on a stone stele. Such was the substance of the
petition of the inhabitants of Talan to the dust of the footprints of the Great King.

{Ab8-11) Because of the greatness of His Majesty the Great King’s sympathy for the
request of the inhabitants of Talan — for the nature of one like him is <{that of)
the highest ksatriya manifested as the incarnation of Visnu, constantly guarding the

'The word sarvagata is rarely attested in epigraphic sources. In the two other inscriptions issued by
the same king, namely the Hantang and the Tamparang charters, in the same position we find Mapafji
Kambadaha. The word sarvagata is observed in two kakavins of this period: in stanza 42.2 of the Harivarnsa
(Teeuw 1950, p. 72) and in stanza 24.9 of the Smaradahana (Poerbatjaraka 1931, p. 34). From the Wanua Tengah
111 charter (2r20, ed. Boechari 2012, pp. 484-491, transl. Griffiths [2023] 2021-2022, pp. 198-208) kabayan- ri
Ayam- taAs' 2 mira-mirah pu rayum, halaran- pu dhanada, we get the impression that Sarvagata is supposed to
be a toponym in kabayan- rirh sarvvagata.

*We choose ‘recorded’ as a contextually suitable free translation. Literally, murigu means ‘present, situ-
ated’.

3The word is rarely used in epigraphic sources. It is only attested in this charter (Ab7) and the unpublished
Kukub charter (3v4, discussed in Muusses 1923, pp. 25-26, N¢ no. 2250, now kept in Museum Volkenkunde,
Leiden, inv. nos. 4801-2a and 4801-2b). OJED records only few other non-epigraphic occurrences, including
one from the Sumanasantaka (written in the Kediri period) and Navaruci (ed. Prijohoetomo 1934, § 3, p. 34):
aglis mankat rahaden bhima, kapurikur ing gajahoya. anlakvani juran sarika aparan aparun, margatrabis, irin-irin.
akveh tikan vanadri bhaya kalintanian, muvah $ama, vatas, pabajarian, petionan in avan; gunun pipitu kalintanan;
mvan kapunkur tekang taruk-tarukan, muvah kalagen, kaputravansan, dusun, kuluvutan. ‘Immediately Bhima
set out. He had left Gajahoya behind. He marched through steep ravines with rocks and cliffs. The path
was rocky terrain and slopes. On the road, he came by numerous dangerous forest mountains, cemeteries,
boundary markers, children’s graveyards, demarcations. He came by seven mountains. And he left behind
settlements, as well as religious establishments (kalagen), kaputravansan, and kuluvutans’ (Griffiths 2020, pp.
120-121).
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whole world, who brings joy to all subjects, attentive to all intentions of those who
respectfully implore him, kind to those who seek for protection, <and)> unwilling to
be put in debt of service by those who are unwaveringly loyal to him — this is the
reason why His Majesty (lit., “the dust of his footprints”) approved the request of the
inhabitants of Talan for the transfer of their edict to be recorded on a stone stele. At
the same time, their grant was added to (inimbuhan) by the Great King.*

{Ab12-Cd1> As for the substance of the grant of the Bhatara Guru to Colo, Ubheni,
<and) Rntat, {it was) that Talan, a village of the district Panumbanan including all
its (constituent) villages <and) circumscription (atagan) of Vantayan, {whose) corvée
is <equal to) 1 kupan, would serve to become the sima of the inhabitants of Talan.
It is seized including its low land and elevated ground, including all kinds of non-
irrigated rice-fields, paddy-fields, orchards, river edges, marshland. All of them are
taken by the inhabitants of Talan. And they will not be entered by the subordinates
of the three high dignitaries: the Pankur, the Tavan and the Tirip, [i.e.] all those who
previously had a claim on royal revenue {from) the occupational groups big or small,
beginning with the various Misras, the panurarn, the krin, the padom, the manimpiki,
the paranakan, the limus galuh, the panaruhan, the taji, the vatu tajam, the manrifica, the
manhiri, the paran, the sukun, the halu varak, the ramanan, the rakasan, the overseer
of gandin, the pininlai, the katarigaran, the tapa haji, the air haji, the malandan, the laca,
the alab-alab, the kalarikar, the kutak, the tarikil, the trapan, the salvit, the sinagiha, the
kyab, the srakan, the lingan, the vatu valan, the vilan thani, the pamanikan, the aniga,
the sikapan, the rumban, the tirvan, the viji kavah, the tirikas, the mavi, the manambani,
the tanhiran, the overseer of merchants, the overseer of smiths, the manrumbai, the
mangufijai, the overseer of Klin, the overseer of Hufijaman, the overseer of gambling,
the pulun padi, the overseer of harlots, the pabisar, the pagulun, the pavurikunun, the
overseer of Banantan, the miéra hino, the misra anin-anin, the vli tamban, the vli vadun,
the vli hapi, the vli haran, the vli pafijut, the suval, the tamba, the limban, the kavah, the
palamak, the urutan, the dampulan, the pakalurikun, the tapun kavun, the sunisun panurar,
the kararanan, the pasuk alas, the sipat vilut, the jukun, the panin-anin, the pamavasya,
the hopan, the panranan, the skar tahun, the garihan, the pabayai, the parirama, the avur,
the panatak, the goldsmiths, the panigan-atak, the pandva-mas, the panigan-blah, the
pakarapa, the tamp3 sirir, the pinta-palaku, the pariharan-haran, the tulun hutan, the
pobhaya, the kipa-kipah, the pavalanda, the pakanan tahun, the panirin, the pacumbi, the
paprayascitta, the pavuvuh, the pangarai, the pavlan-vlan, the tundan, the royal corvée,
the eunuchs, the royal servants, the healers, the sambal, the sumbul, the mavulun-vulun,

4We are not exactly sure of the grammatical function of ya in this sentence, but suppose it must refer to
the varga i talan. So the literal meaning would be something like ‘At the same time they were grant-increased

by ...
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the singing actors, the wayang-performers, the comedians (abafiol), the sirigah, the
pabrasi, all of the courtiers, and so forth — they shall not enter the sima in Talan. It
is only the inhabitants of Talan who shall have the authority over all of their royal

revenue.

{Cd1-4) Likewise are all the {fines to be imposed for) ‘pain and relief’ (sukha-duhkha),
great or small, no matter what their types may be, such as ‘areca-blossom without
betelnut’ (mayan tan pavvah), ‘gourd vines that grow in the courtyard’ (valii rumambat
in natar), ‘disaster” (vipati), ‘a corpse covered with dew’ (varikai kabunan), ‘blood spat-
tered on the road’ (rah kasavur i havan), ‘spittle that is sprayed’ (hidu kasirat), ‘slander’
(diihilatan), ‘violence’ (sahasa), ‘rash speech’ (vakcapala), ‘rash acts with the hand’ (has-
tacapala), ‘producing the dust of a file’ (mamijilakan vurinin kikir), ‘attacking in fury’
(mamiik), ‘rape’ (mamunpan), ‘repeated attack’ (liidan), ‘following’ (tiitan), ‘apportioning
of shares’ (arisa pratyansa), ‘punishment and wrongful punishment’ (danda kudanda),
‘poisons of all sort” (mandihala) and such like. It is only the inhabitants of Talan who
shall have the authority over all of them.

{Cd4-7> Such was the substance of the grant of Bhatara Guru to the inhabitants of
Talan — an edict recorded on palm leaves {and) marked with the Garuda-face — which
was confirmed by the Great King. Consequently, the Great King agreed that it would
stand permanently on a stone stele. As for the time of the grant of Bhatara Guru to the
inhabitants of Talan, it was in Saka 941, additional month of Magha, first tithi, waning
fortnight, Haryan, Umanis, Wednesday, <the vuku being> Dukut.

{Cd7-15) As for the substance of the addition (pariimbuh)® of the Great King to the in-
habitants in Talan, it concerned their being entitled to have a longer platform (? varuga
inantun), to have eight pillars (? asakd inasta), to pave the courtyard (anumpyatak),® to
build a palanquin in layers, to have a palanquin with turnery, to offer nagapuspa (cloth),
to use jonu humalan (unguent); they would be entitled to have intercourse, pierce
the ear-lobes, cut the hair, given in possession to ... (amarlva) <or) inflict wounds

>The word is derived from the base imbuh and its derivations such as panimbuh, inimbuh, and umimbuh are
observed in the inscriptions issued by King Sindok (Linggasuntan 851 S., A6; Kanuruhan 856 S., 8), Airlangga
(Kusambyan 945 S., B36; Bimalasrama date lost, 4.5; Turun Hyang B 976 S., Cd19; Anjatan date lost, 4r7)
and at least one other king of the Kediri period (Panumbangan 1042 $., Ab7). The words inimbuhan (A11)
and panimbuh are used here because the present charter was issued to grant additional privileges to the
holders of the grant made by Bhatara Guru. See also n. 180 below. The following inscriptions are absent
from Nakada 1982: Kusambyan (ed. Titi Surti Nastiti et al. [2023] 2022), Bimalasrama (ed. van Stein Callenfels
1924), Anjatan (ed. Rita Margaretha Setianingsih 1996).

The words (m)atumpyatak and (m)anumpyatak are observed only in inscriptions of the Kediri period,
namely, besides the present occurrence, in Geneng I Ab25; Ceker Abg; Lawadan Ab10. Moreover, the form
tinumpyatak is observed in stanzas 161.1 and 164.2 of kakavin Sumanasantaka written in the same period
(Worsley et al. 2013, pp. 402, 406).
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(arrahana) on children; they would be entitled to take a prostitute as slave, to mate
with a kamambanan prostitute, to eat royal meat, to serve kamalai fruit on a wooden tray,
to cut hair on the seat, to play on the seat, to hold yellow wood, to have a taban-taban
(drum). But there should not be a forerunner for them when they take a walk.

As for the course of action to be taken by the inhabitants of Talan, it concerns their
reliability in delivering (atahil)? royal revenue <in the form of > panastangi (tax) of
2 mdsa without arik levy to the holy foundation in Dharuna every Full Moon of the
month of Asuji. It should not be interfered with by others.

Such was the substance of the addition of the Great King (granted) to the inhabitants of
Talan, to stand permanently on a stone stele <and) to be considered to be irrevocable
by them including their descendants <into) the future’s future. It is not to be disturbed
by the future kings. But if there are ones who will disturb the stability of the grant of
Bhatara Guru along with the addition of the Great King to the inhabitants of Talan, be
they brahmanas or ksatriyas, let alone if they are vaiSyas <or) sidras, they should be
fined 2 kati and 10 suvarna. In addition, they will encounter the five forms of suffering
in this world and hereafter.

{Cd15-21) For that reason, you (may please) pay heed, you gods of the five elements,
you (gods of the directions) East, South, West, North, Southeast, Southwest, Northwest,
Northeast, Zenith, Nadir, including the Center. If there are people who misbehave <or)
offend by disturbing the stability of the grant of His Majesty the Great King, all the
more so the grant of Bhatara Guru to the inhabitants of Talan: catch them, cut them
off, throw them down, turn them upside down, strangle their necks, bind together
their hands, break up their feet, split their skulls, scoop up their brains, tear out their
livers, rip open their entrails, pull out their intestines, break any of their ribs, cut off
their flesh, drop {them) in the copper-cow-headed (cauldron), to be cooked in the
cauldron of Yama’s slaves. Such should be the future deaths of the miscreants who
disturb the stability of the grant of His Majesty the Great King, all the more so the
grant of Bhatara Guru to the inhabitants of Talan.

{Cd21-25) As for the names of the inhabitants who received the grant of His Majesty
the Great King to the inhabitants of Talan, {they were)> Gambhira and Viga. Enu-
meration of the names of the inhabitants of Talan who benefited from the grant by
His Majesty the Great King: Sudhi, Panagar, Putravati, Hasap, Sicin, Saprana, Abron,
Palagan, Sayo, Tumantar, Kavista, Sagnan, Ratih, Naruk, Tan Adoh, Rambha, Jiva, Ad-

"The base form tahil and its derivations such as atahil, matahil, patahil, and satahil are attested in many
inscriptions issued by King Sindok up to the Majapahit period. OJED only registers the word tahil meaning
“a part. weight, esp. of gold and silver; a part. kind of tax or tribute”, but lists hardly any of these derived
forms. In our context,atahil seems to indicate the action of delivering some kind of tax or tribute.
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umas, Dumunun, San Bhani in Adhikani Nyii Danti, Gambhira, Ahyss, Sri Vidgi, Kr-
tayasa, Dumunun <and) Vagad, the first being Viro. Such was the enumeration of the
inhabitants who benefited from the grant by His Majesty the Great King. The document
was written by master Prakasa, whose chief was the official of Kalpvan® (called) master
Amogha.’
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